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KOHIENT TEPIIIHHA B AHTJIOMOBHIW KAPTHUHI CBITY

Dpacunrwok Hamania Ieaniena,
acn.
Kuiscoruii nayionanvnuil ynisepcumem imeni Tapaca Illeguenxa

Y emammi oocnioscyemvca konyenm TEPIIIHHA 6 aueniiicokux HApoOHUX NPUCie’sx, AKuil yocoomoe
O00HY 3 HAUKPAWUX YeCHOM THOOUHU.
KU1t040BI €I10Ba: MOBHA KApMUHA C8inty, KOHYENMyaibHa KAPMUHA CEIMY, KOHYenm, NPUCie’ss, mepniHs.

KapTHHa ceity (KC) — cyKynchL 00pas3iB, sIKi € OCHOBHUMH B JIaHiil KyJbTypi. B pe-
3yJNbTaTi B3a€MOAIl JIOAMHM 1 HAaBKOJNMIIHBOTO CBITY (OPMY€ETHCS HOTO YSBIEHHS MPO
ei CBIT 1 yTBOPIOEThCS TIEBHA MOJIeNb (KapTuHa cBiTY) .Ko)kHa MOBa Mae CBiil BiiacHU
crnoci® cnpuiHATTS 1 opraHizamii (koHuenTyamizauii) cBiTy. Lli 3HaYeHHS yTBOPIOIOTH
OJIHY CHUCTEMY TIOTJIS/IIB, SIKa € 3aralbHOTIPUHHATOIO IS BCiX HOCIiB MoBH. CriociO KOH-
LenTyanisamii JIHCHOCTI HAI[lOHAIBHO CHCIU(pIYHUN, TOMY 1 HOCIT Pi3HMX MOB CIIpHiiMa-
I0Th CBIT IO-Pi3HOMY, Yepe3 MIPU3MY CBO€I MOBH.

MogHa kaptuHa cBiTy(MKC) — 1e "cmociO BiZOUTTS peambHOCTI Y CBIIOMOCTI JIFOTH-
HH, IO TOJNATa€ y COPUHHATTI Li€i peanbHOCTI Kpi3b MPHU3MY MOBHHX Ta KyJBTYPHO-
HalllOHAJIbHUX OCOOJMBOCTEH, MPUTAMaHHUX IIEBHOMY MOBHOMY KOJIEKTUBY; iHTEpIpe-
Tallisi HAaBKOJMIIHBOTO CBITY 3a HAliOHAJHHUMH KOHIENTYaJbHO-CTPYKTYPHUMH KaHO-
Hamu" [Tepn 1998]. OCHOBHUM eleMEHTOM KapTHHH CBITy € KOHIIENT, SIKUH BepOai-
3YETHCS Yepe3 OCEPEHUIITBO BHYTPIIIIHBOTO JICKCUKOHY .

Bararo BueHHX mpalroBaiy i IPaliOOTh HAJA MPOOJIEMAaTHKOI0 MOBHOT KAPTUHH CBITY:
0. 4. Atipecsn, C.I'. Bopkawos, [.O.T'omy6oBcbka, FHO.M. Kapaynos, B.B. Kpachux,
B.A. Macnoga, B.I. [TocroBanora, }0.C. Crenanos, B.M. Tenis Ta inmn. IIpoTe noHATTS
MOBHOT KaPTHHU CBITy HE € 4iTKO BU3HAYCHUM.

Memoro HaIIOTO JTOCIIJDKEHHS € TPOaHANli3yBaTh TOHSTTS MOBHA KapTHHA CBiTy Ta
KOHIIENITYaJIbHA KapTHUHA CBITY 1 BU3HAYUTH MOHATTEBI Ta OLIHHI 03HAaKH KoHUenty 7EP-
IIIHHA B aHTHiUCHKIA TiHTBOKYNBTYpi. IIpedmemom IOCTIKEHHS € TapeMioNOTidHi
oauHUII (TIPUCIIB'S Ta MPUKA3KW) aHTJIIACHKOI MOBH, sIKi BepOamizyroTh KoHuent TEP-
HIIHHA. 06'ekmom nocnixenns € kouuent TEPIITHH B aHTTIOMOBHIN KapTHHI CBITY.

Axmyanpnicmos TOCTIIDKESHHS TIEPEIyCiM 3yMOBJICHA HEOOXITHICTIO YTOYHEHHS CydJac-
HOTO po3yMiHHs KoHuenty TEPITIHHA B aHrnoMoBHi# KapTuHi cBity. Haykoea noeusna
JOCIIDKEHHSI TOJISIra€ y BUSIBJICHHI HOHATTEBUX Ta OLIHHHMX XapaKTEPUCTHK KOHLENTY
TEPIIIHHA.

Ha nymky 3.J. IlonoBoi, MOBHa KapTHHA CBITY MOXe OyTH BH3HA4YCHa SIK PE3yJbTaT
oO'extuBarii xonHuentyaapbHoi KC B MOBi. Ane KO0 KOHIENTyajJbHa KapTHHA CBITY
(KKC) npencrasnena cykymnHicTio koH1enTiB, To MKC icHye y BUTIIsIIi 3Ha4€Hb MOBHUX
OJIMHUIIb, SIKi YTBOPIOIOTH "cemaHTHUHUH mipocTip moBu" [ITomosa 2002, 10-14]. MKC
HE TOTO)KHA KOHIIENTYaJIbHIH, a € Juie 11 YaCTHHOTO0, OCKIIBKH MOBHE BHPAXCHHS OTPH-
mye He Bech 3mict KKC, a numie Ti KOHIENTH, sIKi KOMyHIKATHBHO 3HAYEHHEBI 1 sIKi €
miranMHE 1 Haril [[Tomosa 2002, 10-14].

KonrenryanbHa kapTuHa cBiTy Oaratina 3a MoBHY. Ha nymky O.C. KyOpsikoBoi, "ka-
PTHHA CBITY — T€ SKHM CO0i1 MaJIfO€ CBIT JIFOJIMHA B CBOIH ysBi, — (D€HOMEH OLTBII CKIIAJI-
HUWH, HK MOBHA KapTHHA CBITYy, TOOTO Ta YaCTWHA KOHIIENITYaJIbHOTO CBITY JIIOJIMHM, SIKa
Mae "mpuB'sa3ky"” 10 moBH" [uT. 3a Macnosa 2007, 64].
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KKC nocriitHO 3MiHIOETBCS 1 TO0NOBHIOETHCS, @ MKC Oinbil KOHCEpBaTHBHA 1 MPOTS-
TOM JIOBTOTO TIepioay dacy 30epirae ysBICHHs JTIOJUHHU MPO CBIT. BoHa mepemaeTscs 3
MOKOJIIHHS B TIOKOJIIHHS 1 TOMY 30epirae MigioriuHi, HaiBHi YsIBJICHHS JIHTBOKYJIBTYPHOI
CHUIBHOTH 1 € KJIIOYOBUM KOMIIOHEHTOM OYyb-iKOI HallioHaabHOI KyJasTypH. 1.O. ['omy-
OOBCbKa BBa)Kae, 110 MOBHIM KapTWHI CBITY NpHTaMaHHa "TOCTyNajbHA E€BOJIIOLIMHICTH
PO3BHHTKY, TIPH SKOMY POIIb (PAKTOPIB MIHJIMBOCTI HAJIEKUTh HE CTUTHKA HOBUM 3HAHHIM
TIPO CBIT, CKUTBKU COIIATPHAM yMOBaM OYTTSI €THOCY, ITI0 TIOCTIHO 3MiHIOIOTHCS, TIPUHO-
CIYM y JKUTTSI HOBI peaiii, mo BuMarawoTh BepOamizami" [[‘omyOoBceka 2004, 32].
B.M. Tenist cTBepKye, 1110 "MOBa 3a0apBIIIOE Yepe3 CUCTEMY CBOIX 3HAYeHb Ta iX acolfia-
Uil KOHLENTYaJILHY MOJIENb CBITY B HALlIOHAJIBHO-KYJILTYpHI Konbopu'" [Temist 1996, 135].

"KynpTypa — 1e Ta yacTHHA KapTUHH CBITY, 110 BifoOpa)kac CBiAOMICTh JFOJWUHH, KA
ICTOPUYHO 3MIHIOETHCSI B MpOIecax OCOOMCTICHOI UM TpymoBoi pedirekcii Haj IMiHHICHO
3HAYYIUMH YMOBaMHU MPHUPOJHOTO, COLIATBHOIO 1 AyXOBHOro OyTTTs jroauuu” [Temis
1999, 18]. MKC BimoOpaxkae peanbHICTh Yepe3 KyJIbTypHY KapTUHY CBiTY. MoBa — CKJia-
J0Ba KyJbTypa, a KyJbTypa, B CBOIO Uepry, — yactuHa MoBu. OTXe, KyJlbTypHa 1 MOBHA
KapTHUHH CBIiTy TiCHO B3a€MOIIOB'sI3aHi Mixk co0or0. BoHU (GopMyIOTH 1 OpPraHi3oBYIOTh
MOBHY OCOOHCTICTh, MOBHI KaTeTOPii 1 KOHIICTITH.

Konnent — ne yHiBepcaibHU# (peHOMEH, TOMY HOTO BUKOPHCTAHHS JOTIOMAra€e BCTa-
HOBUTH OCOOJIMBOCTI HaIliOHAJIBHOI KapTuHU cBity KokHa KynbTypa (hopMye CBOi cTe-
PEOTHIHN CBiJOMOCTI Ta MOBEIIHKH, SIKi ONMMPAIOTHCS Ha BiacHe OadeHHsS CBiTy. Takum
YMHOM, HE3BaXKarouX Ha Te, mo Kouuent 7EPIITHH/I yHiBepcalbHUH, HAIIOBHEHICTH HO-
T0 U1 KOKHOI Hallli CBOS.

VY TiiyMauHUX CIOBHUKAaX aHTIIIACHKOT MOBH "patience" (TepIiHHS) BU3HAYAETHCS Ta-
KAM YUHOM:

Patience — 1) the ability to continue waiting or doing something for a long time without
becoming angry or anxious; 2) the ability to accept trouble and other people's annoying
behaviour without complaining or becoming angry (LDCE);

Patience — the ability to wait, or continue doing something despite difficulties, or suffer
without complaining or becoming annoyed (CIDE).

Y HaBeJCHUX CIOBHHKOBHX JC(iHINIAX BUAUIAIOTHECA TakKi O3HAKU: 1) 37i0HICTS,
2) odiKyBaTH, 3) poOHUTH IOCh HENPUEMHE, 4) CTPAXKIATH, 5) IPOTITOM JOBrOTO MEPioay
gacy, 6) He 3BEpPTAaTH yBarW Ha Mepentkoan, 7) 6e3 xamo, 8) 6e3 BTpaTH caMOKOHTPOJIIO
(cmokiitHo), 9) MoKIamaTH 3yCHILIA.

ETuMoOriuHO aHIIChKe CJIOBO patience MOXOIUTH Bijl JIAT. patio — CTPa)KIaHHS.
AHTIHLI BTpaTUIIM OBHE T€PMAaHChKE 3HAUYEHHsI Yepe3 IEeBHI iCTOPUYHI OOCTaBUHH, aje
B OUIBIIOCTI CIiB 16 BU3HAYEHHS 3aJIMIIHIOCEH (CTp.-aHTI. — beran-bear — cTepmiTH, HO-
CUTH, POJWTH, TEPINTH). AHTIINI KOHIENTYBAIH i/ICI0 TEPHiHHA SK "HOCHTH B c00i",
"TepmiTH AyIeBHI MyKH'.

Y aHIJIOMOBHHMX CHHOHIMIYHHX ClOBHUKax koHuent TEPIIIHHA npencraBneHuii ta-
KHM CHHOHIMIYHHM PSJIOM:

Patience, long-suffering, longanimity, forbearance, resignation can all mean the power to
endure or a capacity for enduring without complaint something which is disagreeable or
requires effort. Patience stresses calmness or composure, not only under suffering or
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under provocation, but in awaiting an outcome that seems unduly or inordinately delayed,
or in performing a task that makes severe demands upon one's attention. Long-suffering
implies extraordinary patience under provocation or trial and suggests undue meekness
or submissiveness, longanimity often names a virtue and so is chiefly found in abstract
use. Forbearance implies restraint in the expression of one's feelings or in exacting
punishment or one's due; it often suggests toleration, for the sake of peace. Resignation
implies a submission to suffering or evil or an acceptance of it because it must be
endured or cannot be escaped (WNDS).

CroBa patience — tepninss , long-suffering — nOBroTepminus , longanimity — (KHHXKK.)
— JOBrOTEepHiHHA, forbearance — BUTPUMKa, TEpIiHHS, resignation CMUPEHHICTb,
MOKIPHICTh, 3MATHICTh TEPEKUTH, BUTPUMATH IIOCh HENpUEMHE. Patience moOKasye
CTIOKI{ HE JIWIIIC T 9ac CTpaXIaHHSI, aje 1 KOJH OYiKY€EThCS IMIOCh BAKIIUBE, IO MTOTpPe-
Oye Benukoi yBaru. Long-suffering — BUHATKOBE TEPITIHHS SIKE BUMArae HaJMIpHOT CMH-
PEHHOCTI Ta TMOKIPHOCTI, longanimity BKUBAETbCS JJIsi BU3HAYCHHS TEPIIHHS SK
peniriiiHoi yecHoTH. Forbearance iMIUTIKye TPOSIB CTPUMAaHHOCT] y BUPaKEHHI NOYYTTiB
a00 TepHUMICTh 3apajiy CIOKOK. Resignation TIyMadUThCs SK TMOKIPHICTh CTPaKJaHHAM
a0o 0ifi, IKy HEMOXJIHBO YHUKHYTH.

YV aHTIIHCBKUX Te3aypycax A0 CIiB patience Ta patient IOAAIOTHCS TaKi CHHOHIMHU:

patience 1) calmness, composure, cool (slang), equanimity, even temper, forbearance,
imperturbability, restraint, serenity, sufferance, tolerance, toleration; 2) constancy,
diligence, endurance, fortitude, long-suffering, perseverance, persistence, resignation,
stoicism, submission;

patient 1) [enduring without complaint] syn. submissive, meek, forbearing, mild-
tempered, composed, tranquil, serene, long-suffering, unruffled, imperturbable, passive,
cold-blooded, easy-doing, philosophic, tolerant, gentle, unresentful;, ant. irritable,
violent, resentful; 2) [quietly persistent in an activity] syn. steady, dependable, calm,
reliable, placid, stable, composed, unwavering, imperturbable, quiet, serene,
unimpassioned, dispassionate, enduring, ant. restless, irrepressible, feverish (WNWT).

TiiymMaueHHs CHHOHIMIB Ta TEMAaTUYHO OJIM3BKUX CJIIB B Te3aypcaxX YTOYHIOIOTH ceMa-
HTHKY aHriiiicekoro xonuenty PATIENCE B Takux HampsMKax: 1) iIHTEHCHBHICTB Tep-
miHHs; 2) OyTH NOKipauBUM; 3) peniriiHa decHoTa; 4) CTpUMaHHICTh; 5) QaranpHa 0e3-
BUXITHICTB; 6) 30BHIIIHINA CITOKiif; 7) TapMOHIS 31 CBITOM; 8) yIEPTICTb.

IIpoanani3yBaBIIy CIIOBHUKH, MOXHA cKa3aTH, o KoHIent /EPIITHHA 3akpimieHui B
HApOJHOMY MOBHOMY TIi3HaHHI, a caMe Y MPUCIIB'SIX Ta MpUKa3Kax, J¢ HalKkpalle, Hallu-
ple, HalKpuCTaNliuHile BigoOpaaeTbcsl HalliOHAIBHA icTOpis, MOOYT, cBiToOaueHHs. Ca-
Me BOHH ( TIPUCIHIB'S Ta MPUKa3Ku) (JOPMYIOTECS B Mi3HAHHI MPEICTABHUKIB JIIHTBOKYJIBTY-
pHOI CITUTBHOTH 1 BiOOpaKaroTh HAIIOHATBHY CITEITU(IKy KOHIIENTyai3allii CBiTy.

XapakTepHUMH OCOOJUBOCTSIMHU IIMX MOBHUX OJWHHUIG € JTAKOHIYHICTH, adOpHCTHU-
HUI XapakTep, CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHA 3aBEPUICHHICTD, PO3MAITTsl 00pa3HUX acoliallii,
"0e30CO0HCTICTh, aTeMIOPAIbHICTh MpeaUKaTa, PUTMiYHA OpraHi3alis Ta 3apUMOBa-
HicTh" [BopkaueB 1997,45 |.

ITapemiooriunai onuHUI (GiKCYIOTh TMOTJISAM Ta AOCBiA 6araThoX MOKOJIHB 1 JAIOTh
3MOTYy TIOEJHYBAaTH OCOOJIMBOCTI aCOIIaTHBHOTO MEXaHI3MYy, SKAH JIGKUThH B OCHOBI

326



@pacuHiok H. 1.

CHpUAHATTS CBiTy. BoHH BimoOpaxaroTh ifei Ta imeanu, siki KepyroTh Jroapmu [Taylor
1975,73 ].

A. XKemepkaline BBaxkae, 10 IPUCITIB'S — J3EPKAJIO,IKE BiOOpaXkae >KUTTS Ta MOpa-
JIbHI TPHHIUIU cycniabcTBa [Szemerkenyi 1974, 935]. Bonu "y3arajibHIOIOTH JOCBiX
XKHUTTS Hapony, opopmitroroun Horo y Burisadi neBHux mpaswn" [TapmanoB 1999. 32] i
TOMY BaXXKO TMEPEOLIHUTH 3HAYCHHS MapeMiil /i JIHTBOKYJIBTYPHHUX JOCHIKEHb, JUIS
BUBYCHHS MOBHOI KapTHHHU CBITY Ta MCHTAJILHOCTI HAPOJLY.

[Mapeomionoriunuii poHI aHMTIHCHKUX MPUCITIB'TB HaNiuy€e 3HAUYHY KUIBKICTh OJWHHIIb
Ha Temy "TepmiHHA". TepriHHSA € BETUKOI I[IHHICTIO JIFOJUHH, O€3 TepIiHHS JIIOIUHI
Ba)KKO JKUTH, aJKe TEPIIiHHS — OAHA 3 HAWLIHHIIINX YeCHOT JIIOAUHU: Patience is a virtue
— Tepminns — ue yecHota. He that has no patience has nothing — Hema Tepninas — Hema
HiYOTO. Let patience grow in your garden — Hexaii TepIiHHS pOCTe y BallloMy cajy.

11006 BwxuTH — HeOOXinHe Tepminus: The world is for him who has patience — lleit
CBIT JUISl THX, Y KOTO € TEePIIiHHS.

[Ipote TepminHs BnacTuBe He BCiM: Patience is a flower that grows not in every
garden — TepriHHA — 1Ie KBITKa sIKa POCTE HE B KOXKHOMY Cajly.

Tepmiaas — e miku: No remedy but patience — Hema JikiB Kpamux, HiXK TEpPITiIHHS.
Patience is a plaster for all sores —TepmiHHS — 1€ TIACTUP Bix ycix paH. Patience is a
remedy for every disease — TepninHs — 11e JIiKU Bif| Oy 1b-5KOT XBOPOOU.

Xouem MaTH Ipy3iB — Maii TepinHs: Have patience with a friend rather than lose him
forever — Byib TepIITYnAM 10 APY3iB SKIMO HE XOYEIT BTPATUTH X HA3ABK/IH.

Oco06mmBO HEOOXiMHE TEPITiHHAS OLIHUM TioasaM: Patience is virtue of the poor — Tep-
MMiHHAS 9ecHoTa OimHuX. Patience with poverty is all a poor man's remedy — Tepninus B
3JIAIHAX JIIKU O1THAKIB.

TepninHs moTpiOHE TUM, XTO KOPUCTY€eThcs nociyramu: He that will be served, must
be patient — Maem npucnyry — OyJib TEPILISTUUM.

Anle KO)KHE TEepHIiHHSA Mae CBOi MexXi: Patience is a good nag, but she'll bolt — Tep-
MIHHS TapHE JIOMIa, ajie i BOHO MOXe BTEKTH.

Tepninust — ycuix: Patient men win the day — Tepruisui JqocsraroTh NEpEeMOTH.
Everything comes to him who waits — Toli, XTO BMi€ 4yeKkaTu, Toi Mae Bce. Time and
patience will wear out stone posts — Yac 1 TepmiHHs Bce niepeTpyTh. Patience, money and
time bring all things to pass — Tepninns, Tpoii i 9ac Aar0Th HaM Bce. Nature, time and
patience are three great physicians — llpupoja, 9ac i TepIiHHSI — TPHU BEIUKUX JiKapi. He
that has patience, has fat thrushes for a farthing — Y Koro € TepIiHHs, TOM Mae BCe.

Tepninns — Halikpamuii camo3axuct: Patience is the best buckler against affronts —
TepriinHs HaWKpaIIUi MIUT BiJ] HAITAIiB.

Tepminas BaxnuBinIe, HiX 3HaHHS: Patience surpasses learning — TepniHHs miepeBe-
pIIy€e 3HAHHS.

[IpoTe Benmuke TEepHiHHS HE € MO3MTUBHOIO PHCOIO aHIIMNLIB: Patience under old
injuries invites old ones — llperepnuiu crapi 6iau, HOBI npulinyTh. Patience provoked
turns to fury — TepniHHs, sIKe JOMHYJO, CTA€ HCHABUCTIO.

OTxe, B aHTIIIACHKIN MOBI TEPITIHHS XapaKTepU3YEThCS SK: 1) decHOTa; 2) XapakTepHa
He BciM; 3) HeoOXimHa, mob BkHUTH, 4) HEOOXigHA MPH XBopobax; 5) 00O0B'sI3KOBA IS
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0imHMX; 6) MOoTpiOHA THM, XTO KOPHCTYETHCSA MOCIyramu; 7) HEOOXiHa HECTPHUMaHUM
momsaM; 8) sSKa Mae TIeBHI Mexi; 9) Ta, mo gormomMarae mocsartu ycmixy; 10) BaximBinia,
HiX 3HaHHS, 11) Ta, 1110 J0IIOMarae BUXKHUTHU B I[bOMY JKUTTI.

[IpoTe aHrmiini HEraTUBHO CIPUHMAIOTh HAJMipHE TEPIIHHS, TOMY L0 BOHO pOOUTH
JIOIMHY HEUIacIMBOIO, BOHO CIIPHSE HEOaKaHHIO JTIOIUHH YKUTH.

Herepmiinas 3acTaBiisie MOIUHY AapeMHO (MapHO) niepexuBatu: 4 watched pot never
boils — I'opmuK, 3a TKUM CTEXaTh, HIKOJIA HE 3aKUITUTh.

AJle HeTepIuIsi JIIOAN OCYIKYIOThCS: First creep, than go — Co4aTky HaBUYHCS TOB-
3artu, a NoTiM iau. He who would climb the ladder must begin in the bottom — Xouer ko-
pHUCTyBaTUCs CXOJaMu — MouMHail 3Hu3y. Never cackle till your egg is laid — He xaxu
TOII, TIOKH HE IEPECOKOYETII.

HerepninHs He € TO3UTUBHOIO PUCOIO JIIOJMHH, aJPKE BOHO CIIOHYKA€ MEPEKHUBAHHA 1
BCTyIa€ B KOHQIIIKT 3 PEaNbHICTIO.

OTxe, mapeMii — 11e Ta 4acTHHA KOHIIeNToCc(epr MOBH, sKa repedyBae y TICHOMY Bif-
HOIICHHI 3 Mi3HAHHSAM JIIOJUHHA, MOBHOIO KaPTHHOIO CBITY, i BIAMOBIAHO 3 cII0COOOM KOH-
nenTyanizaiii cBity. A konuent TEPIIIHHA OWHIOETBCSA B MTapEOMiOIOTIYHOMY (OHTI
AHTIJIIHCHKUX TPUCTIB'IB SK OHA 3 HAWKpAITNX YeCHOT JIFOAMHM, 1110 MTOTPiOHA JJIS BHKHU-
BaHHsI, 0COOJIMBO, 0iTHOI BEPCTBH HACETICHHS.

Cmamws noceawena uszyuenuio konyenma TEPIIEHUE, komopbitl 6onnowaem 6 aH2AUNCKUX HAPOOHbIX
102080pKax Haunyduue 00opooemenu yenosexa.

KitoueBble ClIOBa: A3bIK0GAA KAPMUHA MUpPA, KOHYENMYANbHAs KAPMUHA MUpd, KOHYenm, no2o60opkKa,
mepnenue.

Linguistic world model is the unity of the stereotypes, images, symbols which express the knowledge of
the people about the world in the form of concepts. It is unverbalized part of the conceptual model of the
world . Proverb is the part of the language which connects language with mentality and express its. The
concept PATIENCE is embodied in English folk proverbs being one of the best virtues of people, especially
poor, which helps them to bear bad moments of their lives.

Key words: language world model, conceptual model of the world, proverb, concept, patience.
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